
LES ENTRÉES
SALADE VERTE 
Grüner Salat
Green salad

SALADE MÊLÉE 
Gemischter Salat
Mixed salad

HUÎTRES GILLARDEAU N°3
Austern
Oysters

SOUPE À L’OIGNON GRATINÉE À L’EMMENTAL
Überbackene Zwiebelsuppe mit Emmentaler 
Onion soup topped with Emmental cheese

TERRINE DE CAMPAGNE MAISON AUX MARRONS 
ET FIGUES
Hausgemachte Landterrine mit Kastanien und Feigen
Homemade Country-style terrine with chestnuts and figs

ESCARGOTS DE BOURGOGNE 
BEURRE À L‘AIL MAISON
Schnecken mit hausgemachte Knoblauchbutter
Snails with homemade garlic butter

BRUSCHETTA GRATINÉE AU FROMAGE D’ANNIVIERS, 
OIGNONS CONFITS, VIANDE SÉCHÉE ET SALADE
Bruschetta mit Anniviers-Käse überbacken, kandierte Zwiebeln, Trockenfleisch und Salat
Bruschetta topped with Anniviers cheese, caramelised onions, dried beef and salad 

7.- / 12.-

9.- / 15.-

16.- / 29.-

16.-

16.-

FOIE GRAS MI-CUIT AU COGNAC, TOAST ET CONFITURE
DE FIGUES MAISON
Gänseleber mit Cognac, Toast, Feigenmarmelade
Foie gras with Cognac, toast, fig jam 

26.-

16.- / 28.-

17.-

3 PCES / 6 PCES
3 st. / 6 st.
3 pieces / 6 pieces

6 PCES / 12 PCES
6 st. / 12 st.
6 pieces / 12 pieces

NOUVEAUTÉ : TOUTE NOTRE CARTE EST DISPONIBLE À EMPORTER SUR RÉSERVATION.



LES VIANDES
RIBS DE PORC CARAMÉLISÉS, POMME AU FOUR CRÈME CIBOULETTE ET COLESLAW
Karamellisierte Schweinerippchen, Ofenkartoffel mit Schnittlauchcreme und Krautsalat
Caramelized pork ribs, baked potato with chive cream and Coleslaw

TARTARE DE BŒUF (200 GR) SAUCE MAISON, SALADE,
POMMES FRITES ET TOAST
Rindertartar (200 gr) mit Salat, Pommes Frites und Toast
Beef tartar (200 gr) with salad, french fries and toast

BROCHETTE DE BOEUF ROYALE (300 GR), POMMES FRITES  ET LÉGUMES DE SAISON 
(SAUCE ÉCHALOTES, SAUCE BÉARNAISE OU SAUCE AUX MORILLES + 4.-) 
Rindfleisch-Spiess (300 gr)  / Skewered beef (300 gr) 
(Schalottensauce, Béarnaise-Sauce oder Morchel sauce + 4.-) / (shallot sauce, bearnaise sauce or Morel sauce + 4.-)

BURGER MONTAGNARD, SALADE ET POMMES FRITES
(BOEUF, FROMAGE À RACLETTE, LARD GRILLÉ, OIGNONS CONFITS, TOMATES ET SAUCE MAISON)
Berg-Burger, Salat und Pommes Frites
(Rindfleisch, Raclettekäse, Bacon, Tomaten, kandierte Zwiebeln und hausgemachte Sauce)
Mountain burger, salad and french fries 
(beef, raclette cheese, bacon, tomatoes, candied onions and homemade sauce)

CHICKEN BURGER FAÇON CAESAR, SALADE ET POMMES FRITES  
(POULET PANÉ, LARD GRILLÉ, COPEAUX DE PARMESAN, TOMATES ET MAYONNAISE CAESAR) 
Chicken Burger nach Caesar-Art, Salat und Pommes frites
(Paniertes Hähnchen, gegrillter Speck, Parmesansplitter, Tomaten und Caesar-Mayonnaise) 
Caesar-style Chicken Burger, Salad and french fries 
(Breaded chicken, grilled bacon, parmesan shavings, tomatoes and Caesar mayonnaise)

RIS DE VEAU CROUSTILLANTS, SAUCE AUX MORILLES, 
ÉCRASÉ DE POMMES-DE-TERRE MAISON ET LÉGUMES DE SAISON
Knuspriges Kalbsbries mit Morchelsauce, hausgemachtes Kartoffelpüree und Gemüse
Crispy sweetbreads with morel sauce, homemade mashed potatoes and vegetables

SUPRÊME DE VOLAILLE, SAUCE AUX MORILLES, ÉCRASÉ
DE POMMES-DE-TERRE MAISON ET LÉGUMES DE SAISON
Hühnerbrustfilet mit Morchel Sauce, hausgemachtes Kartoffelpüree und Gemüse
Breast of chicken with morel sauce, homemade mashed potatoes and vegetables

FILET DE BOEUF, ÉCRASÉ DE POMMES-DE-TERRE MAISON ET LÉGUMES DE SAISON 
(SAUCE ÉCHALOTES, SAUCE BÉARNAISE OU SAUCE AUX MORILLES + 4.-)
Rinderfilet, hausgemachtes Kartoffelpüree und Gemüse / Fillet of beef, homemade mashed potatoes and vegetables
(Schalottensauce, Béarnaise-Sauce oder Morchel Sauce + 4.-) / (Shallot sauce, bearnaise sauce or Morel sauce + 4.-)

39.-

35.-

46.-

35.-

35.-

37.-

38.-

48.-

FONDUE BECS-DE-BOSSON (200 GR) (Prix par personne)
BŒUF ASSAISONNÉ SERVIE AVEC PETITE SALADE, POMMES FRITES ET SAUCES (MIN. 2 PERS.) 
BECS-DE-BOSSON FONDUE (200 gr) Rindfleisch gewürzt serviert mit einem kleinen Salat, Pommes Frites und Mayonnaisesaucen
(Min. 2 Pers.) Preis pro Person. (Fleisch auf extra Fr. 10.- / 100 gr)  /  BECS-DE-BOSSON FONDUE (200 gr) with flavored beef accompanied by a small
salad, french fries and mayonnaisesauce (2 people min.) Price per person. Meat on extra Fr. 10.- / 100 gr)

48.-

NOUVEAUTÉ : TOUTE NOTRE CARTE EST DISPONIBLE À EMPORTER SUR RÉSERVATION.



1 PLAT AU CHOIX, 1 SIROP ET 1 BOULE DE GLACE
EIN GERICHT IHRER WAHL, EIN SIRUP UND EISCREME
A DISH OF YOUR CHOICE, A SYRUP AND A ICE CREAM

PÂTES À LA SAUCE BOLOGNAISE
       Pasta mit Bolognese-Sauce / Pasta with Bolognese sauce

CHEESEBURGER, POMMES FRITES ET SALADE
       Cheeseburger, Pommes frites und Salat / Cheeseburger, french fries and salad

CHICKEN NUGGETS, POMMES FRITES ET SALADE
       Chicken Nuggets, Pommes frites und Salat / Chicken Nuggets, french fries and salad

CES PLATS SONT RÉSERVÉS AUX ENFANTS JUSQU’À 12 ANS.
DIESE GERICHTE WERDEN AN KINDER BIS 12 JAHREN SERVIERT.

THESE DISHES ARE RESERVED ONLY FOR CHILDREN UND THE AGE OF 12.
 

LES PLATS
FILETS DE BAR GRILLÉS, RISOTTO CRÉMEUX, SAUCE BÉARNAISE 
ET LÉGUMES DE SAISON
Gegrillte Wolfsbarschfilets, cremiges Risotto, Béarnaise-Sauce und Gemüse 
Grilled sea bass fillets, creamy risotto, bearnaise sauce and vegetables

44.-

RÖSTI FROMAGE ET OEUF
Rösti mit Käse und Spiegelei
Hash browned potatoes with cheese and egg

25.-

RÖSTI VIANDE SÉCHÉE, FROMAGE ET ŒUF
Rösti mit Trockenfleisch, Käse und Ei
Hash browned potatoes with dried beef, cheese and egg

28.-

RÖSTI « RONCHONCHON » DE LA FROMAGERIE D’ANNIVERS, LARDONS,
OIGNONS ET OEUF 
Rösti mit “Ronchonchon“ aus der Käserei von Anniviers, Speck, Zwiebeln und Ei
Hash browned potatoes with “Ronchonchon“ from the Anniviers dairy, bacon, onions and egg

29.-

TAGLIATELLES FRAÎCHES AU VACHERIN ET VIANDE SÉCHÉE FLAMBÉES
À LA GRAPPA DANS LA MEULE DE PARMESAN AFFINÉE 24 MOIS
Frische Tagliatelle mit Vacherin und Trockenfleisch flambierte im ganzen Stück Parmesankäse 
Fresh tagliatelle with Vacherin cheese sauce and dried beef flamed in the whole piece of Parmesan cheese

36.-

LE MENU ENFANT 

NOUVEAUTÉ : TOUTE NOTRE CARTE EST DISPONIBLE À EMPORTER SUR RÉSERVATION.

16.-



LES SPÉCIALITÉS VALAISANNES
ASSIETTE VALAISANNE
Walliser Teller
Plate of dried Valaisan meats

18.- / 28.-

ASSIETTE DE VIANDE SÉCHÉE
Walliser Trockenfleischteller
Plate of dried beef

19.- / 29.-

CROÛTE AU FROMAGE NATURE
Käseschnitte
Cheese toast

21.-

CROÛTE AU FROMAGE BECS-DE-BOSSON
(JAMBON CRU, OIGNONS CONFITS ET ŒUF)
Käseschnitte Becs-de-Bosson (Rohschinken, kandierte Zwiebeln und Ei)
Cheese toast Becs-de-Bosson (Raw ham, caramelised onions and egg)

27.-

FONDUE AU FROMAGE (Prix par personne)
Käsefondue (Preis pro Person)
Cheese Fondue (Price per person)

26.-

FONDUE AUX TOMATES AVEC POMMES-DE-TERRE (Prix par personne)
Tomatenfondue mit Kartoffeln (Preis pro Person)
Tomato and cheese fondue served with potatoes (Price per person)

28.-

FONDUE CIBOULETTE ET ÉCHALOTES (Prix par personne)
Käsefondue mit Schnittlauch und Schalotten (Preis pro Person)
Cheese fondue with chives and shallots (Price per person)

27.-

FONDUE AUX MORILLES (Prix par personne)
Fondue mit Morcheln (Preis pro Person)
Cheese fondue with morels (Price per person)

31.-

LES FONDUES SONT ÉGALEMENT SERVIES POUR 1 PERS. SUPPLÉMENT : 2.-
FONDUE SIND AUCH FÜR 1 PERSON SERVIERT. ZUSCHLAG : 2.-

CHEESE FONDUE ARE ALSO SERVED FOR 1 PERSON. EXTRA CHARGE : 2.-

NOUVEAUTÉ : TOUTE NOTRE CARTE EST DISPONIBLE À EMPORTER SUR RÉSERVATION.



POUR LES ADULTES (FÜR ERWACHSENE / FOR ADULTS) :

PETITE ASSIETTE VALAISANNE (Prix par personne)
         Kleiner Walliser Teller (Preis pro Person)
         Small valaisan cold cuts (Price per person)

RACLETTE À DISCRÉTION
         Raclette
         Raclette

SORBET ABRICOT AVEC ABRICOTINE
         Aprikosen Sorbet mit Abricotine
         Apricot Sorbet with Abricotine

POUR LES ENFANTS (FÜR KINDER / FOR CHILDREN) :

PETITE ASSIETTE VALAISANNE (Prix par personne)
         Kleiner Walliser Teller (Preis pro Person)
         Small valaisan cold cuts (Price per person)

RACLETTE (3 portions)
         Raclette (3 Portionen)
         Raclette (3 pieces)
 

1 BOULE DE GLACE AU CHOIX
         1 Kugel Eis
         1 scoop of ice cream

LES MENUS VALAISANS

UNIQUEMENT LE JEUDI, VENDREDI ET SAMEDI SOIR JUSQU’À 20H SUR RÉSERVATION

49.-

32.-

CE MENU EST RÉSERVÉ AUX ENFANTS JUSQU’À 12 ANS.
DIESES MENÜ IST FÜR KINDER BIS 12 JAHRE RESERVIERT.

THIS MENU IS RESERVED FOR CHILDREN UP TO 12 YEARS OLD.

Die letzte Bestellung für Raclette ist um 20h. Raclette ist nur am Donnerstag-, Freitag- und Samstagabend, auf
Reservierung und für 2 Personen mindestens serviert. / The last order for the raclette is at 8 p.m.and is served only on

Thursday, Friday and Saturday evenings, on reservation and for minimum 2 people.

NOUVEAUTÉ : TOUTE NOTRE CARTE EST DISPONIBLE À EMPORTER SUR RÉSERVATION.



LES DESSERTS MAISON
CHEESECAKE SPÉCULOOS ET CARAMEL BEURRE SALÉ
Cheesecake Speculoos und gesalzene Karamell
Cheesecake Spéculoos and salty butter caramel

11.-

MI-CUIT AU CHOCOLAT ET SA BOULE DE GLACE VANILLE
Geschmolzene Schokoladenkuchen und Vanille-Eiscreme
Half cooked with chocolate and vanilla ice cream

12.-

CARPACCIO D’ANANAS À LA FÈVE DE TONKA ET SORBET CITRON VERT
Ananas-Carpaccio mit Tonkabohne und Zitronensorbet
Pineapple carpaccio with tonka bean and lemon sorbet

10.-

TIRAMISU AU CAFÉ ET À L’AMARETTO
Tiramisu mit Kaffee und Amaretto
Tiramisu with coffee and amaretto

11.-

MOUSSE AU CHOCOLAT VIENNOIS À L’ORANGE
Wiener schokoladenmousse mit orange
Viennese chocolate mousse with orange

10.-

TARTE AU CITRON MERINGUÉE DÉSTRUCTURÉE 
Zitronenkuchen mit Baiserhaube nach unserer Art
Lemon meringue pie our way

10.-

NOUVEAUTÉ : TOUTE NOTRE CARTE EST DISPONIBLE À EMPORTER SUR RÉSERVATION.

Rue du Village 2, 3961 Grimentz
+41 27 475 19 79


